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Titulo:	Saving	Languages:	Lenguas	en	extinción	 	
Codificación:	LING	6550	

Horario:	Miércoles	de	5:00-7:50pm	
Salón:	Virtual	

Año	Académico:	1er	Semestre	2021-2022	

Número	de	créditos:	Tres	(3)/45	horas	
Prerequisito:	Ninguno	

Instructor:			 Cristina	Martínez	Benito,	Ph.D.	
	 	 Horas	de	oficina:	por	cita	previa	a	través	de	Zoom	or	Google	Meet		
	 	 Email:		cristina.martinez11@upr.edu	

Descripción	del	curso	 	
Se	cree	que	la	crisis	de	las	lenguas	en	peligro	de	extinción	es	uno	de	los	problemas	
más	graves	que	enfrenta	la	humanidad	en	la	actualidad,	que	plantea	problemas	
morales,	prácticos	y	científicos	de	enormes	proporciones.	Se	estima	que	la	mitad	de	
las	lenguas	del	mundo	han	desaparecido	en	los	últimos	500	años	(Nettle	y	Romaine	
2000)	y	que	entre	el	60	y	el	90%	de	las	lenguas	del	mundo	pueden	estar	en	riesgo	de	
extinción	en	próximo	siglo	(Romaine	2007).	Esta	reducción	de	la	diversidad	
lingüística	ha	generado	la	pérdida	de	conocimiento	cultural	y	social,	tanto	colectivo	
como	individual.	Ante	esta	alarmante	situación,	lingüistas	y	antropólogos	han	estado	
a	la	vanguardia	en	el	esfuerzo	de	la	revitalización	de	las	lenguas	o	al	menos	la	
documentación	de	estas	antes	de	que	desaparezcan.		
En	este	curso,	nos	plantearemos	preguntas	como:	¿Qué	perdemos	cuando	una	
lengua	muere?	Y	¿cuál	es	el	valor	de	la	diversidad	lingüística?	Así	mismo,	
hablaremos	sobre	la	relación	entre	el	lenguaje	y	el	pensamiento,	la	cultura	y	la	
identidad.	En	concreto,	nos	enfocaremos	en	las	causas	de	la	extinción	de	las	lenguas	
y	en	los	diferentes	aspectos	de	la	revitalización	de	estas,	incluyendo	el	tema	de	la	
documentación	y	las	políticas	de	revitalización.		
Este	curso	se	ofrecerá	bajo	las	modalidad	en	línea.		



	

Objetivos	del	curso:	

1. Conceptualizar	críticamente	temas	lingüísticos,	en	concreto,	temas	
relacionados	con	las	lenguas	en	extinción	y	la	revitalización	y	documentación	
de	estas	lenguas.	

2. Desarrollar	las	destrezas	de	lectura	y	escritura	aprendiendo	a	utilizar	un	
pensamiento	crítico,	a	través	de:	(i)	la	discusión	de	lecturas	en	clase	(virtual),	
(ii)	el	análisis	escrito	de	las	lecturas	asignada,	(iii)	la	escritura	original	de	un	
proyecto	lingüístico,	y	(iv)	la	revisión	por	pares	de	los	proyectos	de	los	
compañeros	de	clase.	

3. Desarrollar	la	destreza	de	presentación	oral	sobre	los	temas	lingüísticos	
estudiados	en	clase.	

4. Cultivar	la	cultura	de	trabajo	en	equipo	entre	los	estudiantes,	quienes	
trabajarán	en	parejas	o	grupos	a	lo	largo	del	semestre	en	reuniones	
asincrónicas,	para	debatir	y	preparar	presentaciones	sobre	las	lecturas	
asignadas	y	para	hacer	los	trabajos	de	edición	de	los	proyectos.	

5. Evaluar	el	trabajo	en	progreso	de	sus	compañeros	practicando	un	
aprendizaje	colaborativo	y	constructivo.	En	el	trabajo	en	equipo	y	el	proceso	
de	revisión	de	artículos	y	revisión	por	pares,	proporcionar	y	recibir	
comentarios	requiere	una	mentalidad	positiva	partes	para	que	el	esfuerzo	
valga	la	pena.	Se	espera	que	el	estudiante	brinde	críticas	constructivas.	El	
objetivo	no	es	derribar	el	trabajo	de	un	compañero	de	estudios,	sino	
identificar	las	debilidades	de	su	trabajo	para	que	puedan	abordarse	
adecuadamente.	Estrechamente	relacionado	con	esto	está	un	intento	de	
proporcionar	sugerencias	sobre	cómo	se	pueden	abordar	cada	dificultad.	
Para	aquellos	que	reciben	críticas,	se	espera	que	mantengan	una	mente	
abierta.	Sus	compañeros	están	buscando	ayudarlo	a	mejorar	su	escritura	y	
presentación	oral.	

6. Aprender	a	seguir	las	convenciones	que	rigen	la	comunicación	científica,	
aprendiendo	a	producir	una	escritura	concreta,	concisa	y	clara.	

7. Ampliar	su	conocimiento	de	la	información	lingüística	(fuentes	primarias	y	
secundarias)	de	forma	que	el	estudiante	pueda	encontrarla,	evaluarla,	
integrarla	y	sintetizarla	éticamente.		

8. Aplicar	las	convenciones	correctas	de	un	estilo	de	escritura	formal	académica	
en	inglés	o	español	tanto	en	sintaxis,	gramática,	puntuación	como	en	
ortografía.	

Libro	de	texto	principal:	 	
La	clase	utilizará	como	libro	de	texto:	
Thomason,	S.	(2015)	Endangered	Languages:	An	Introduction.	Cambridge	
University	Press.	
	



Sin	embargo,	también	se	utilizarán	capítulos	asignados	de:	
Grenoble,	L,	Whaley,	L.	(2006)	Saving	Languages:	An	Introduction	to	Language	
Revitalization.	Cambridge	University	Press.	
	
Estos	capítulos,	así	como	todas	las	lecturas	adicionales	estarán	disponibles	a	través	
de	la	página	de	Moodle	y/o	el	Google-Drive	del	curso.	
	
Contenido	temático	y	distribución	del	tiempo:	 	
	
Este	es	un	calendario	tentativo	que	muestra	los	temas,	actividades	y	tareas	
semanales.	Su	distribución	temática	está	sujeta	a	cambios	que	se	notificarán	a	los	
estudiantes	a	través	del	email	y	de	Moodle.		
		

BOSQUEJO	DE	CONTENIDO	Y	DISTRIBUCIÓN	DEL	TIEMPO	

Tema	
Distribución	del	tiempo	

En	línea	

I. Introducción	a	las	lenguas	en	extIninción	 6	horas	
II. Causas,	consecuencias	y	la	problemática	de	las	

lenguas	en	extinción	
6	horas	

III. Las	lenguas	en	extinción,		la	pérdida	de	la	
diversidad	biocultural	y	pércida	científica	

9	horas	

IV. Revitalización	de	las	lenguas	en	extinción,	un	
problema	global	

6	horas	

V. Problemas	en	la	revitalización	modelos	de	
revitalización	

6horas	

VI. Modelos	de	revitalización	y	estudios	de	caso	 6horas	
VlI.	Futuro	de	las	lenguas	en	extinción	 3	horas	
VIII.	Presentación	y	discusión	de	los	proyectos	
investigativos	

3	horas	

Total	de	horas	contacto	 45	horas	
	
La	fecha	de	entrega	del	proyecto	final	completo	será	la	fecha	del	examen	final	
según	el	calendario	de	exámenes	de	la	UPR.		

	



Técnicas	instruccionales:	
Como	respuesta	a	la	emergencia	global	causada	por	la	pandemia	del	COVID-19,	este	
curso	se	impartirá	de	forma	virtual	en	su	totalidad.	
El	curso	combinará	actividades	sincrónicas	y	asincrónicas.	En	las	reuniones	
sincrónicas	de	los	miércoles	nos	reuniremos	virtualmente	a	través	de	Zoom.	
El	link	de	todas	las	reuniones	del	curso	es:	
https://us06web.zoom.us/j/86425552180?pwd=ZkNqVjVHWGF5RlgvQTlySnB6Yn
gxQT09	
	
En	las	actividades	asincrónicas,	los	estudiantes,	por	grupos	de	trabajo,	se	reunirán	
virtualmente	para	apoyarse	en	las	tareas	asignadas,	análisis	de	lecturas	asignadas	y	
la	revisión	de	los	proyectos.	Todas	las	tareas	serán	compartidas	con	los	
miembros	de	sus	grupos	de	trabajo	a	través	de	un	Google-drive	asignado	al	
curso.	Les	enviaré	el	link	de	la	carpeta	del	Google-drive	una	vez	que	estén	formados	
los	grupos	de	trabajo.		
Idealmente,	los	estudiantes	usarán	parte	del	tiempo	regular	de	la	clase	para	
completar	y	discutir	en	grupos	las	actividades	asignadas.	Sin	embargo,	es	
aconsejable	que	los	grupos	de	trabajo	se	reúnan	al	menos	3	horas	extras	
durante	la	semana	para	trabajar	en	su	tareas	asignadas.	
Nuestra	primera	reunión	virtual	será	el	miércoles,	18	de	agosto	a	las	5pm.	La	
reunión	será	principalmente	informativa.	En	ella	hablaremos	sobre	el	sílabo	del	
curso,	el	horario	a	seguir	y	el	sistema	de	evaluación	que	utilizaremos.	Esta	reunión	
también	servirá	para	aclarar	cualquier	duda	que	el	estudiante	pueda	tener	sobre	el	
curso	y	el	modo	a	distancia.	Toda	esta	información	junto	con	el	sílabo,	el	calendario	
y	la	lista	de	lecturas	y	actividades	semanales	estarán	disponibles	en	el	Moodle	de	la	
clase.	

Después	de	la	primera	clase,	la	lista	de	tareas	y	actividades	sincrónicas	y	
asincrónicas	semanales	estarán	disponible	en	la	carpeta	de	Tarea	en	Moodle.	
Además,	recibirán	un	correo	recordatorio	semanalmente.	El	estudiante	es	
responsable	de	revisar	Moodle	con	regularidad.	

Estrategias	de	enseñanza:	
El	curso	combinará	conferencias	virtuales,	lecturas	independientes,	escritura	y	
edición	en	casa,	presentaciones	virtuales	de	los	estudiantes,	sesiones	de	discusión	
virtuales	y	foros	de	discusión.	Con	excepciones	las	conferencias	contarán	con	el	
apoyo	de	presentaciones	de	PowerPoint,	las	cuales	proporcionarán	estructura	a	la	
clase	e	incluirán	abundante	material	gráfico	en	apoyo	de	la	conceptualización	del	
contenido.	Todas	las	diapositivas	de	PowerPoint	estarán	disponibles	para	los	
estudiantes	a	través	de	la	página	en	línea	de	Moodle	del	curso.	Esta	página	también	
se	utilizará	activamente	para	transmitir	información	sobre	el	curso,	proporcionar	
materiales	de	lectura	y	generar	un	ambiente	de	discusión.	En	caso	de	circunstancias	



extraordinarias	que	afecten	el	desarrollo	normal	del	horario	de	clases,	este	curso	
utilizará	otros	métodos	de	instrucción	alternativos.	
En	resumen,	las	estrategias	instruccionales	constarán	de:	

• Módulos	instruccionales	interactivos		
• Lecturas	académicas	
• Discusión	de	lecturas	
• Videos	instruccionales	
• Tareas	individuales	y	de	grupo	
• Recopilación	de	datos	o	información	sobre	un	tema	
• Análisis	de	datos	o	información	sobre	un	tema	
• Presentaciones	orales	
• Videoconferencias	asincrónicas	y	sincrónicas	

Recursos	de	aprendizaje	

A	lo	largo	del	semestre,	usaremos	una	gran	variedad	de	herramientas	tecnológicos	
para	facilitar	la	instrucción	en	línea	y	la	comunicación	virtual.	Es	importante	
familiarizarse	con	estas	herramientas	desde	el	principio	del	semestre.	
En	concreto,	los	estudiantes	deberán	también	tener	acceso	a	una	computadora	(con	
conexión	a	Internet,	bocinas	integradas	o	externas,	y	una	cámara	web	o	móvil	con	
cámara),	una	cuenta	de	correo	electrónico	institucional	UPR	con	acceso	a	Google-
drive,	una	cuenta	Moodle,	acceso	a	bases	de	datos	de	referencia	(PubMed,	etc),	
acceso	a	aplicaciones	de	Microsoft	Office	o	equivalentes	(Word,	Excel,	PowerPoint).	

Las	herramientas	tecnológicas	se	usarán	de	la	siguiente	manera:	

• Zoom/Google	Meet	–	Para	todas	las	reuniones	virtuales	de	los	viernes.	

• Moodle	–	Para	compartir	material	informativo	del	curso,	anunciar	la	tarea	de	
la	semana	y	crear	foros	de	discusión.		

• Email	institucional	–	Para	la	comunicación	oficial	entre	la	profesora	y	los	
estudiantes.	

• Google	Drive	-	Para	entregar	las	tareas	escritas	individuales	y	de	grupo,	
PowerPoinnts	de	las	presentaciones,	compartir	las	lecturas	elegidas	por	los	
estudiantes.	

• Whatsapp-(Opcional)-Los	estudiantes	del	curso	tendrán	la	opción	de	tener	
un	grupo	de	Whatsapp	para	facilitar	la	rápida	comunicación	de	a	anuncios	
sobre	la	clase.	

Si	algún	estudiante	tiene	algún	problema	o	necesita	más	información	sobre	cómo	
acceder	a	las	herramientas	tecnológicas	del	curso,	debe	avisar	a	la	profesora	cuanto	
antes,	ya	que	estas	herramientas	son	esenciales	para	el	desarrollo	del	curso.		Es	muy	
importante	que	cuando	el	estudiante	use	estas	herramientas	utilice	tu	cuenta	
institucional	(upr.edu).	Los	usuarios	de	Zoom	or	Google	Meet	que	no	estén	



registrados	en	Google	con	una	cuenta	afiliada	a	la	universidad	podrían	tener	
problemas	al	acceder	a	las	reuniones	virtuales	del	curso.	
	
Dada	la	naturaleza	del	curso,	el	cupo	máximo	será	de	12	estudiantes.	

Criterio	de	evaluación:	 	

El	desempeño	de	los	estudiantes	en	el	curso	será	evaluado	a	través	de	una	serie	de	
tareas	y	presentaciones	orales	de	grupo	e	individuales,	la	participación	activa	en	la	
discusión	virtual	de	las	reuniones	sincrónicas,	y	en	un	trabajo	de	investigación	que	
constará	de	un	reporte,	un	trabajo	final	y	una	presentación	final.	
El	sistema	de	calificación	para	cada	una	de	estas	categorías	se	detalla	en	la	tabla	a	
continuación:		

(a) Asistencia	a	reuniones	sincrónicas	y	participación:		15%	
(b) Tareas	y	presentaciones	de	grupo:		 	 30%	

(c) Presentaciones	individuales:		 	 	 10%	

(d) Trabajo	de	investigación:			 	 	 35%	
	 	 Reporte	10%	

	 	 Trabajo	final	15%	

	 	 Trabajos	de	edición	10%	
(e) Presentación	trabajo	final:		 	 	 10%	

	
Las	tareas	escritas	y	los	PowerPoint	de	las	presentaciones	deben	subirse	al	
Google	Drive	antes	del	comienzo	de	la	clase	en	la	fecha	de	vencimiento.	Las	
asignaciones	tardías	serán	penalizadas	25%	de	la	nota	por	día.	

Sistema	de	calificación:	 	

A	(100%-90%),	B	(89%-80%),	C	(79%-70%),	D	(69%-60%),	F	(59%-0%)	

Políticas	del	curso:	

Métodos	alternos	de	enseñanza:	
La	Certificación	Núm	112	(2014-2015)	de	la	Junta	de	Gobierno	define	un	curso	
presencial	como	un	curso	en	el	cual	75%	o	más	de	las	horas	de	instrucción	
requieren	la	presencia	física	del	estudiante	y	el	profesor	en	el	salón	de	clases.		Esto	
quiere	decir	que	25%	de	un	curso	presencial,	pudiera	ofrecerse	sin	requerir	la	
presencia	física	de	los	estudiantes	y	el	profesor	en	el	salón	de	clases.		En	caso	de	ser	
necesario,	este	curso	podrá	completar	hasta	25%	de	las	horas	contacto	(11.25	
horas)	de	forma	no	presencial	por	métodos	alternos	como	por	ejemplo:	Video-
conferencias,	módulos	instruccionales,	foros	de	discusión	y	cibercharlas	entre	otros.		



De	ser	así,	se	modificará	el	calendario/temario	para	incluir	los	temas	que	serán	
cubiertos	por	métodos	alternos.		
*	En	respuesta	a	la	emergencia	mundial	provocada	por	la	pandemia	del	COVID-
19,	el	curso	se	desarrollará	en	su	totalidad	de	manera	remota,	en	línea.	

Derechos	de	estudiantes	con	impedimentos	y	acomodo	razonable:	 	

La	Universidad	de	Puerto	Rico	cumple	con	todas	las	leyes	federales	y	estatales,	y	
reglamentos	concernientes	a	discriminación,	incluyendo	“The	American	Dissabilities	
Act”	(Ley	ADA)	y	la	Ley	51	del	Estado	Libre	Asociado	de	Puerto	Rico.	Todo	
estudiante	tiene	derecho	a	solicitar	y	recibir	acomodo	razonable	y	servicios	de	
Rehabilitación	Vocacional.		Los	estudiantes	con	necesidades	especiales	que	
requieran	algún	tipo	de	asistencia	o	acomodo,	deben	comunicarlo	a	su	profesor(a).		
Los	estudiantes	que	reciban	servicios	de	Rehabilitación	Vocacional	deben	
comunicarse	con	el	(la)	profesor(a)	al	principio	del	semestre	para	planificar	el	
acomodo	razonable	y	equipo	asistivo	necesario	conforme	a	las	recomendaciones	de	
la	Oficina	de	Asuntos	para	las	Personas	con	Impedimentos	(OAPI)	del	Decanato	de	
Estudiantes.		Se	realizará	evaluación	diferenciada	en	caso	de	estudiantes	con	
necesidades	especiales.	Recibir	acomodo	razonable	NO	exime	a	los	estudiantes	de	
cumplir	con	los	requisitos,	responsabilidades	y	el	rigor	académico	del	curso.			

Integridad	académica:	 	
La	Universidad	de	Puerto	Rico	promueve	los	más	altos	estándares	de	integridad	
académica	y	científica.	El	Articulo	6.2	del	Reglamento	General	de	Estudiantes	de	la	
UPR	(Certificación	Num.	13,	2009-2010,	de	la	Junta	de	Síndicos)	establece	que	“la	
deshonestidad	académica	incluye,	pero	no	se	limita	a:	acciones	fraudulentas,	la	
obtención	de	notas	o	grados	académicos	valiéndose	de	falsas	o	fraudulentas	
simulaciones,	copiar	total	o	parcialmente	la	labor	académica	de	otra	persona,	
plagiar	total	o	parcialmente	el	trabajo	de	otra	persona,	copiar	total	o	parcialmente	
las	respuestas	de	otra	persona	a	las	preguntas	de	un	examen,	haciendo	o	
consiguiendo	que	otro	tome	en	su	nombre	cualquier	prueba	o	examen	oral	o	escrito,	
así	como	la	ayuda	o	facilitación	para	que	otra	persona	incurra	en	la	referida	
conducta”.	Cualquiera	de	estas	acciones	estará	sujeta	a	sanciones	disciplinarias	en	
conformidad	con	el	procedimiento	disciplinario	establecido	en	el	Reglamento	
General	de	Estudiantes	de	la	UPR	vigente.	Para	velar	por	la	integridad	y	
seguridad	de	los	datos	de	los	usuarios,	todo	curso	híbrido	y	en	línea	deberá	
ofrecerse	mediante	la	plataforma	institucional	de	gestión	de	aprendizaje,	la	
cual	utiliza	protocolos	seguros	de	conexión	y	autenticación.	El	sistema	
autentica	la	identidad	del	usuario	utilizando	el	nombre	de	usuario	y	
contraseña	asignados	en	su	cuenta	institucional.	El	usuario	es	responsable	de	
mantener	segura,	proteger,	y	no	compartir	su	contraseña	con	otras	personas.	

	



Normativa	sobre	hostigamiento:	
La	Universidad	de	Puerto	Rico	prohíbe	el	discrimen	por	razón	de	sexo	y	genero	en	
todas	sus	modalidades,	incluyendo	el	hostigamiento	sexual.	Según	la	Política	
Institucional	contra	el	Hostigamiento	Sexual	en	la	Universidad	de	Puerto	Rico,	
Certificación	Núm.	130,	2014-2015	de	la	Junta	de	Gobierno,	si	un	estudiante	esta	
siendo	o	fue	afectado	por	conductas	relacionadas	a	hostigamiento	sexual,	puede	
acudir	ante	la	Oficina	de	la	Procuraduría	Estudiantil,	el	Decanato	de	Estudiantes	o	la	
Coordinadora	de	Cumplimiento	con	Titulo	IX	para	orientación	y/o	presentar	una	
queja.		

Normativa	de	etiqueta	en	clase:	
Los	teléfonos	celulares	y	las	señales	sonoras	interrumpen	la	clase.	En	consideración	
a	tus	compañeros	y	profesores,	favor	de	apagar	cualquier	dispositivo	de	
comunicación	o	poner	en	modo	silencioso	durante	el	transcurso	de	la	clase.	

Plan	de	contingencia	en	caso	de	emergencia:	

En	caso	de	surgir	una	emergencia	o	interrupción	del	curso,	su	profesorx	se	
comunicará	para	coordinar	la	continuidad	del	ofrecimiento	del	curso.	El	método	de	
comunicación	dependerá	de	los	acuerdos	a	los	que	se	llegue	con	lxs	estudiantes	del	
curso,	y	podrá	ser	por	correo	electrónico	institucional,	por	llamada	telefónica,	
mensaje	de	texto,	chat,	u	otra	plataforma	digital.	

Normas	para	la	grabación	de	clases:	
	
• Cualquier	grabación	de	la	clase	será	notificada	a	los	estudiantes	para	pedirles	su	

consentimiento,	y	darles	la	opción	de	que	su	imagen	o	audio	no	aparezcan	en	la	
grabación	mediante	la	selección	de	deshabilitar	cámara	de	video	o	audio.	Del	
estudiante	no	consentir	que	se	grabe	su	imagen	y	audio,	se	le	indicará	al	
estudiante	la	forma	en	que	puede	seleccionar	su	participación	mediante	audio	
solamente,	o	que	no	incluya	el	audio,	o	que	deshabilite	la	cámara	de	video	y/o	
que	utilice	un	seudónimo	(compartiendo	su	nombre	real	con	el	profesor).		

• De	hacerse	alguna	grabación,	esta	será	con	el	único	propósito	de	ser	usada	como	
material	de	clase	para	beneficio	del	estudiante.	Las	grabaciones	no	podrán	ser	
compartida	a	terceros	que	no	sean	participantes	del	curso.		

• Toda	grabación	será	activada	y	desactivada	por	el	profesor.	Se	notificará	el	
momento	en	que	comienza	y	termina	a	grabarse	la	clase.	El	enlace	para	acceder	a	
la	grabación	de	la	clase	será	compartido	sólo	con	los	participantes	del	curso.	No	
se	permitirá	que	la	grabación	la	generen	los	estudiantes.	

• El	profesor	del	curso	no	puede	compartir	la	grabación	de	sus	clases	a	terceros	no	
participantes	del	curso,	a	menos	que	tenga	el	consentimiento	escrito	de	sus	
estudiantes	para	hacerlo	y	que	tenga	el	consentimiento	de	las	autoridades	
pertinentes	del	Recinto	como	cotitular	de	la	grabación.	En	caso	de	que	no	



obtenga	el	consentimiento	de	algún	estudiante	para	compartir	la	grabación,	debe	
procurar	eliminar	la	imagen	y	audio	del	estudiante	que	no	consintió́.		

• El	consentimiento	expreso	puede	constar	en	la	grabación	misma	o	por	escrito.	
Igualmente,	el	consentimiento	a	que	se	comparta	la	grabación	puede	constar	en	
la	grabación	o	por	escrito	y	debe	detallar	los	fines	de	la	grabación	y	los	fines	de	
difusión	de	la	grabación.	En	caso	de	no	consentir,	el	estudiante	debe	poner	por	
escrito	que	desautoriza	la	grabación	y	el	uso	de	su	imagen	y	de	su	audio.		

• Respecto	a	la	edad	del	estudiante	para	consentir,	la	ley	federal	FERPA	(Family	
Educational	Rights	and	Privacy	Act),	la	cual	le	otorga	el	derecho	de	mantener	
control	de	información	personal	identificable	a	los	padres	de	menores,	transfiere	
esos	derechos	al	estudiante	cuando	cumple	18	años	o	cuando	entra	a	una	
institución	postsecundaria	o	universitaria.	A	tales	efectos,	el	estudiante	es	quien	
da	el	consentimiento	sobre	el	acceso	a	su	información,	o	en	este	caso	a	que	se	
pueda	grabar	o	no	su	imagen	y	voz.		

	
Contenido	temático	y	distribución	del	tiempo:	 	
	

Este	es	un	calendario	tentativo	que	muestra	los	temas,	actividades	y	tareas	
semanales.	Su	distribución	temática	está	sujeta	a	cambios	que	se	notificarán	a	los	
estudiantes	a	través	del	email	y	de	Moodle.		
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